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Mme Hamaoui a une longue et sérieuse expertise dans le champ de la médiation 
interlinguistique acquise lors de ses études en Master en langue arabe ou des cours 
dans le cadre de l’Ecole doctorale européenne MuTra, spécialisation en traduction 
multidimesionnelle. Cette thèse vient d’engager cette expertise pour le champ des 
sciences de la communication, conjuguant les nouvelles technologies de l’information 
et de la communication avec le Langage et la Traduction- Interprétation (LTI) dans le 
contexte de la communication interculturelle et interlinguistique. C’est ici la richesse 
et l’unicité de la thèse de Mme Hamaoui. Elle fonde ses recherches sur des 
hypothèses théoriques solides et une parfaite connaissance de son terrain. Elle 
structure une recherche avec une approche innovante dans un champ considéré 
balisé, la communication interculturelle et internationale. 

Mme Hamaoui a placé ces questionnements de recherche au coeur de ces 
changements pour arriver à interroger le fond du problème : l’évolution et la 
pertinence de l'offre de formation en médiation dans les institutions universitaires. 
Une autre contribution originale avec un impact déjà testé sur le terrain, dont Mme 
Hamaoui est à l’origine, consiste en le travail des pistes de recherche accompagnées 
de la mise en place des dispositifs de formation censés construire des « synergies 
multidisciplinaires regroupant un certain nombre d'institutions pouvant travailler 
ensemble et poursuivre des objectifs communs au service de la formation du 
médiateur interlinguistique et interculturel qui pourrait répondre aux exigences du 
moment » (p. 237).  
 
Mihaela Alexandra Tudor  
Maître de conférences HDR Sociologie des médias et études de la religion  
Responsable de l'équipe IARSIC-CTS du CORHIS (EA 7400)  
Directrice de la rédaction de la revue ESSACHESS - Journal for Communication Studies 
www.essachess.com IARSIC-CTS, CORHIS  
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Le travail réalisé par Madame Hamaoui dans le cadre de sa thèse de doctorat 
soutenue à l’Université de Montpellier tranche avec beaucoup de réflexions sur le 
même sujet du fait de la dynamique scientifique qui le caractérise, une dynamique 
soutenue par son auteure dans des contextes institutionnels variés, tant au plan 
national qu’international, et qui manifeste la détermination de Mme Hamaoui à 
maintenir la qualité du regard scientifique à porter sur des pratiques pourtant 
d’ordinaire peu articulées aux questionnements de la recherche.   

C’est un travail aux caractéristiques peu communes, vu la spécificité des 
données sur lesquelles il repose, tant sur le plan quantitatif (leur volume est très 
important) que quantitatif (elles sont de natures très diversifiées), ce qui rendait leur 
recueil, leur stockage et leur traitement particulièrement délicats.  

Le travail effectué qui, de fait, s’inscrit résolument dans un univers 
hypertechnicisé, ne cède pas, pour autant, à la technocratisation de la réflexion, celle-
ci demeurant en permanence de nature à proprement parler didactique. Du plan de 
l’action quotidienne en groupe-classe jusqu’au plan de la politique éducationnelle, ce 
sont la préoccupation pédagogique et la visée méthodologique qui demeurent aux 
commandes.  

L’auteure y démontre, par ailleurs, une capacité d’éclectisme peu commune 
dans le contexte de travaux qui recourent à des outils conceptuels relevant de 
secteurs épistémologiques très variés convoquant tantôt la psychologie des 
apprentissages, tantôt la sociologie, voire encore la théorie des organisations, etc.  

La recherche de Madame Hamaoui apporte une contribution très significative à 
la construction des facteurs de reliance dont le territoire investigué a grand besoin. 
Elle appréhende avec justesse les éléments pertinents pour l’avenir d’un monde en 
totale mutation et ce, au bénéfice des institutions de formation, de la recherche, des 
apprenants et, in fine, des bénéficiaires légitimes que sont les citoyens des groupes, 
communautés et sociétés en mutation touchés par les phénomènes au cœur de la 
problématique à l’étude. 
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